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Jlekcema teacher wmae ueHTpanbHe iHBapiaHTHE 3HAYeHHS «0co0a, sKa
BUKJIAJIA€ y CEPEHLOMY HAaBUAJLHOMY 3aKJIai» 1 11 MOXKHA TPAKTYBaTH SIK OCHOBHY B
aHTIACHKIA AUIAKTHYHIN TepmiHojorii. CuHOHIMOM 10 Jiekcemu teacher e takoxk
cioBo schoolmaster/schoolmistress, sike BkMBaeThCs 31 3HAYCHHSIM «a Person who
teaches children in a school».

Jns o6’extuBizamii koHunenty YUUTEJIb B aHrmiicekii MOBI ChOTOAHI
aKTUBHO (DYHKI[IOHYE OJMHHUIIA €0ACh, ceMaHTHKa SIKOi CIIPSIMOBaHAa, B OCHOBHOMY,
Ha aKICHTYBaHHs I1HIWBIIYaJIbHOTO HaBUaHHS: «SOmeone whose job is to teach
people to improve at a sport, skill, or school subject, to instruct for an examinationy.
B ykpaiHChKiii MOBI Mae €KBIBaJCHTH TpPeHep, IHCTPYKTOpP abo peneTUTop.
Instructor mMoske BUKOPUCTOBYBATHCH SIK Ha TIO3HAYCHHS TPEHEpa, TaK 1 BUKJIamadya
KOHKPETHOTO TpeamMeTry B KoJemki abo yHiBepcureri CIHIA. A 3HadeHHS
«pPENEeTUTOP» TMepeaaeThesl JiekceMoto tutor, ciioBHUKOBI nediHimii SKOi MICTATH
BKa31BKM Ha OOMECIKEHICTh 00 ’€KTIB HaBYaHHS, XOdYa CJIOBO MOXKE MaTH M OILJIbII
IIUPOKE 3HAYEHHS — «BUKIAJa4 YHIBEpCUTETY YM KoJyie[ky bpurtanii, skwuii
CIeIIaTI3yEThCS HA MPAKTHUIII.

Ha mo3HaveHHs JIFOIUHM, KA YUTAE JICKIii, iCHye Jiekcema lecturer, oomexeHa
32 BKMBAHHSIM KOHTEKCTOM BHUIIOTO HaBUYaJbHOTO 3akjiangy. CHHOHIMAMU y TaKOMY
BUIQJIKy BHUCTYNATUMYTh JIekceMu Professor ta B okpeMux KOHTekcTax Mmaster i
doctor, sxio HaeThes mpo 0coly, sika HaBYa€ B YHIBEPCUTETI / Koemki. Y mediHimmii
JeKkceMu Mmaster 3akiajeHa BKasziBKa Ha Te, 10 «oco0a, sika HaByae», Mae OyTH
HEOJMIHHO YOJIOBIYOTO POJYy, a TAKOK HAsBHHUI OLIHHWI KOMIIOHEHT — BKa3iBKa Ha
CTyMiHb KBai(ikaIlli Ta MOJOXKEHHS y CYCHUIbCTBI (IIaHOBaHWM BUKJAJa4; ocoba,
AKa OIKYETbCS JCIKUMH OpPUTAHCHKHUMHU  YHIBEPCUTETCHKUMU  KOJIEKaMH,
BHUCOKOIIOBAKHUN y4HuTeNb abo Jijgep, uus penirias abo Qinmocodis nmpuiiMaeTbes
MOCITIJOBHUKAMH).

Po3risiHyTi CHHOHIMH XapaKTepu3yloTh cdepy MenaroriyHoi IisSTbHOCTI
BUUTEJISA 3a BIKOM CTYJEHTIB, NMPEIMETOM HaBYaHHS, HABYAHHA B OCBITHbOMY
3aKadl Ta 3a WOro MEXaMH 1 MOXXYTh MICTHUTH OIIIHHHUN KOMITOHEHT y CBOEMY
3HAYCHHI.

ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF USING AUTHENTIC
MATERIALS IN TEACHING ENGLISH

Eugenia BILA
Research Advisor — Associate Professor L. Krasovytska, PhD (Philology)

The important thing to start with is to determine the meaning of ‘“authentic
materials”. Authentic materials simply mean examples of language produced by
native speakers for some real purpose of their own rather than language made and
design solely for teaching in classroom. By authentic materials we assume
newspapers and magazine articles; also it encompasses such things as songs, movies,
radio & TV broadcasts, the Internet, YouTube, films, leaflets, flyers, posters,
brochures etc. The purpose of using authentic materials is to prepare students for their
social life. In other words, the authentic materials are used in order to bridge the
language gap between classroom knowledge and the outside world.
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It is necessary to highlight pros and cons of using authentic materials in
teaching English as a Foreign Language (EFL). Firstly, there are plenty of underlying
reasons how beneficial authentic materials can be. They are as follows:

— authentic materials can produce communication processes while
engaging students in real-life situations;

— they are likely to contain topics that are appropriate to the interest of
learners;

— authentic materials can also develop the learners’ self-esteem and
increase and sustain their motivation;

— they can keep students informed about what is happen in the world, so
they have an educational value;

— these materials can develop the learners’ cultural awareness of English
language, because they represent cultural features of the language.

Using ‘real life’ materials for real-life purposes provides students with an
education that is meaningful and respond better to their individual needs.

On the contrary, there are some significant disadvantages of using authentic
materials in language learning.

— use of authentic materials makes, especially lower-level students,
confused and demotivated by the complexity of language and
performance conditions;

— the vocabulary might not be relevant to the students’ needs;

— they may be too culturally biased.

To solve these problems teachers should choose materials according to the
level of knowledge and abilities of their students, provide appropriate activities and
tasks which will help to overcome difficulties.

To draw the conclusion, one can say that authentic materials can fulfill
multiple roles in teaching EFL. The proper and systematic use of these materials
during the lessons gives students the understanding that they are learning the
language which prepares them for the real-life communication.

HHPOBJIEMU BUZHAYEHHS TIOHATTA «IHTEPMEIIAJIBHICTD
TEKCTY»

Ipura BYPJIAKOBA
HayxoBuii kepiBHUK — KaHauaaT ¢inonoriyaux Hayk F0.0. [nak

3 npyroi monoBuHU XX CTONITTS y Cy4yaCHOMY JIITEpaTypO3HABCTBI 3aMiCTh
TEPMIHY «B3a€MO3B'SI30K MHUCTEIITBY» BUKOPUCTOBYETHCS MOHSTTS 1HTEPMET1aTbHOCTI,
sKe JO0MOMara€ BUSBUTHU OCOOJIMBI TUIU BHYTPIUIHBO TEKCTOBUX 3B'SI3KIB y TBOpax,
AK1 CKJIAQHAIOThCs 3 00pa3iB PI3HUX BHUJIB MHUCTENTBA. TepMiH 1HTEpPMENialbHICTh
(aarm. inter+media/art = intermedia/interart) OyB 3ampONOHOBAHWN HIMEIIBKUM
BueHUM A.A. Xan3eHn-Jlee, a 0OyMOBJICHHSI TEpMiHY JaB POCIHCBHKUN (iocod
LIL InbiH, Y mupokoMy CEHCl 1HTEPMEMIabHICTh — CTBOPEHHS LIIICHOTO MOJIS
XYIOKHBOTO TPOCTOPY B CHCTEMi KYIbTYpPH (XYIOKHBOI METaMOBU KYJIBTYpU 32
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